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Belmagyar-utcza -47-dik szám, hová a lap szellemi részét 
illető közlemények czimzendök,

AZ .ELLENZÉK“ ELŐFIZETÉSI DIJA:
Egész érre 
Félévre

lö frt. 
8 frt.

Negyedévre . . 4 frt.
Egy hóra helyben 1 frt 50 kr.

Egyes szám ára 5 kr.
Megjelenik mindennap, kivéve a vasár- és ünnepnapokat.

Kéziratok nem adatnak v issza .

169 . szám. Kolozsvár, szerda, julius 27. 1P9?
K I A D Ó - H I V A T A L :

Kolozsvárit, BelkÖzép-utcza 33. szám.

H I R D E T É S I  D I J AK:
Egy I J  czentimeternyi tér ára 4 kr. Gyárosok, kereskedők 

és iparosok árkedvezményben részesülnek. Reclam sora: I frt. 
Bélyegilleték minden hirdetés után 30 kr.

Nyílttéri czikkek:
garmand sora után 20 kr. fizetendő.

Szapáry dicsősége.
Szapáry Gyula gróf dicsőséges ural

kodásának naponként találkozunk olyan 
czifra eseteivel, a melyek ugyancsak 
furcsa világot vetnek Szapáry közigaz
gatási és országkormányzási politkai 
rendszer dinek alaptermészetére.

Mikor arról van szó, hogy a ha
zai oláh írástudók és pópák gyűlése
ket tartanak, a melyeken alaposan 
meghurczolják a kormányzati politikát 
és az állam tekintélyét — akkor Sza- 
piry azzal áll eló, hogy ő nem alkal
mazhat tiltó rendszabályokat, mert 
Magyarországon — a g y ü l e k e z é s i  
szabadság t ö r v é n y i l e g  b i z t o 
sítva vaD.

Szapáry felfogása szerint a gyü
lekezési jognak korlátozása csak az 
esetben eszközölhető, ha rendőrileg ül- j 
dözbatő kihágások történnek az ilyen 
gyülekezeteken.

A hazai oláhiág pedig ért ahhoz, 
hogy minden feltűnés és rendzavarás 
nélkül gyülésezzék, ám de annál job
ban izgasson az állam törvényes rendje 
és a polgárok békés együttélése ellen.

Ezt Szapáry tűri, mert hát ó 
nagylelkű és tapintatos államférfiu, a 
ki nem szívesen alkalmaz torló rend
szabályokat akkor a mikor csak épen 
— a m a g y a r  á l l a m e s z m e  m e g 
sé r t ésér ől  éa á l l a m u n k  t e k i n 
t é l y é n e k  m e g h u r c z o l á s á r ó l  
van b z  ó.

Ámde mikor az az eset áll elő, 
hogy egy választókerületben a kor
mánypárt jelöltje jusson mandátumhoz 
éi ugyanabban a kerületben az ellen
zéki párt is merészkedik ellenjelöltet 
állítani s ez meg a választóit össze
gyűjtve — előttük elmondani kívánja 
azt, a mit azoknak tudomására akar 
juttatni, akkor előáll egy s z o l g a b i -  
r ó s á g i  í r n o k  és Szapáry gróf 
nevében feloszlatja a választok gyüle
kezetét s csendőrök segélyével szórja 
szét az ellenzék pártbiveit.

Ez az eset a legutóbbi vasárna
pon történt meg a dorozsmai kerület
ben, a hol a 48-as párt S;ma Feren
cet léptette fel kópviselőjelölttül s ez 
megjelent a választók között programm- 
beszédjónek megtartása végett.

Kétségtelen tény, hogy Doroz- 
mán épen semmi rendellenesség nem 
történt. A hatalom nevében intézkedő 
szolgabirósági Írnok tehát olynemü h a - 
t a l m a s k o d á s t  engedett meg

magának, a melyre nem volt sem in
doka, sem joga.

Szuronyos csendőrök minden ko
moly és elfogadható ok nélkül akadá
lyozták meg az ellenzék jelöltjét a 
választókhoz való szólásban és pro- 
grammbeszédje megtartásában.

Ez esetben közvetlenül a rendőri 
hatóság példátlan önkényének lett ki
szolgáltatva a gyülekezési jog, malyet 
pedig a törvény véd és melyet tisz
telni kell a hatóságok minden köze
gének.

Már most kérdjük: honnan veszi 
magának a jogot bármelyik hatalmi 
közeg arra, hogy meggátoljon egy kép
viselő jelöltet a választókhoz intézen
dő beszéd megtartásában.

Nyilván azért, mert félni lehetett 
attól, hogy a választók, az ellenzéki 
jelölt beszédének hatása alatt nem 
lesznek arra rávehetők, hogy a kor
mány jelöltjére adják szavazataikat.

A rideg pártérdek javára igy 
használják ki a hatalmi közegek ebben 
az országban és Szapáry kormányzata 
idejében a rendőri felügyeleti jogot, 
hogy e botor túlkapásai sérelmet ejt- 
csenek egyik legféltettebb közszabadsági 
jogunkon.

I

A dorozsmai esetben érzékenyen 
m egsértetett a szólás szabadság: alap- 
és indok nélkül korlátoztatok a gyü
lekezési jog,

Ez csak Szapáry kormányzata alatt 
vállhatott lehetővé.

Csak egy sóvár és lelketlen ál- 
Uamfárfiu kormányzata ala tt és egy czu- 
dar közigazgatási politikai rendszer 
keretében fajulhatnak az állapotok odáig, 
hogy egy szólgabirói Írnok gátot ves
sen a gyülekezési jog szabad gyakor
latának és büntetlenül sérthesse meg 
a közszabadságot.

Szapáry eltűri az oláh gyülésezése
ket, mert ő nagylelkű politikus, ámde 
nem tűri az ellenzéki pártgyüléseket, 
mert a p á r t é r d e k  igy követeli.

Hát azért a dorozsmai dicsőségért 
bizonyára meggratulálják ó kegyelmes- 
ségét a — h a z a i  o l á h o k  í r á s t u 
d ó i k  és  r e v e r e n d á s  u r a i k .

Politikai hír.
Lukács Béla utódja. A kereskedelem

ügyi államtitkári állásra, miut politikai kö
rökben beszélik, eddig a legkomolyabb je
lölt S z a b ó  J e n ő  min. tanácsos. Szabónak

mint a „P. N.“ Írja azért lehet a legtöbb 
kilátása az államtitkárságra, mert nálánál a 
vasúti, vizi 8 általában a közlekedési ügyeket 
úgy elméletileg, mint gyakorlatilag más alig 
ismeri jobban. Már a Tisza-szabályozásnál 
mint a társulat titkára Bnnyira kitűnt, 
hogy a fiatal embert az akkori közlekedési 
minisztériumba egyszerre titkárnak hívták 
meg 8 ez idő óta különösen a vasúti ügyek
ben ritka szakembernek bizonyult, a kinek 
Baross miniszter a legfontosabb ügyekben 
mindig meghallgatta tanácsát. A zónirend- 
szer behozatalában sok .érdem fűződik az ő 
munkálkodásához s ő volt az, a ki a vasutak 
államosítását peüditette ma;'

Oláh m eeting. Mint Bukarestből távir- 
ják a román kultur-liga e'határozta, hogy a 
magyarországi románok érdekében a külföldi 
hatalmakhoz intézendő „közbenjárási kér
vény“ előkészítése tárgyában szeptemberre 
meetinget hiv egybe.

(Hát aztán ezeknek a derék uraknak 
nincs egyéb dolguk, mint a mások ügyébe 
való avatkozás ? És Romániá kormánya med
dig tűri még az e fajta meetingekkel foly
tatott üzelmeket ?)

Kossuth gr. Károlyi Gáborhoz.
Gróf Károlyi Gábor, ki e napokban 

vesztette el nejét, a gyászeset alkalmából a 
következő levelet kapta Kossuth Lajostól:

»Kedves barátom ! Elvesztette ön ne
jét, a ki behintette az ön élete útját a 
szeretetnek virágaival s megadta önnek 
a legbecsesebb kincset, a mit az ólel adhat, 
a házi boldogságot. Legyen áldott emlé
kezete ! Úgy vagyok értesítve, hogy gyó- 
gyithatlan, 8 kínos betegség okozta halálát; 
ha igy vau, neki a halál az volt, a mit 
úgy szoktunk kifejezni, hogy „kiszenvedett.“ 
Igazuk lehet, igazuk van azon bölcselők
nek, a kik Platótól kezdve az „ismeret
len bölcs elmének“ szerzőjéig azt tartják, 
hogy nem adomáuyu -kapjuk & végzettől 
a létet, hanem csapásul; mert ha megvon
juk a mérleget létünk örömei és fájdalmai 
közt, a számvetés eredménye még a leg
kedvezőbb esetben is mindig passzív; hát 
én nem azt fájlalom, hogy az, aki az ön 
életét a házi boldogsággal megfüsszerezé 
„kiszenvedett.“ Ő rá nézve a halál szaba
dulás volt; sohasem igazabb mint a gyó- 
gyóthatlan, kínos betegségek esetében az, 
a mit Nápolyban egy templom ajtaja fö- 
libe bevésve olvastam :

„Aut páti, aut mori„ ; „vagy szen
vedj, vagy halj meg.“ — ü meghalt, hát 
megszűnt szenvedni, de olyan édesek a 
szeretetnek kapcsai, hogy önnek, a ki őt 
elveszté, keservesen fáj, tudom, hogy meny-

AZ „ELLENZÉK“ TÁRCZÁJA.
1892, jolins 27

Spalato.
Világos reggel volt már, mikor feléb

redtem. A nap besütött a hajó ablakain és 
valóságos pokollá változtatta át a „Kurul“ 
belsejét. Meleg volt, dagyon meleg. De e 
miatt még alhattam volna egy versecskét, 
ha az ég ura a legyeket kifelejtette volna a 
teremtésből. A légy mindenütt szemtelen és 
tolakodó, de talán sehol sem annyira, mint 
itt Dalmácziában. Ezek a vad legyek terv
szerű rohamokat intéztek ellenem és még a 
szemembe, orromba és a fülembe is bele- 
máeztak. Odakint a kikötőben éktelen lárma 
kerekedett. Kurjongattak, kalapáltak, ordí
toztak torkuk szakadtából mindenféle nyel
ven, de leghangosabban olaszul. Az induló
félben levő gőzhajók fütyülése és tíszkölóse 
közé a gőzmotollák tompa zakatolása ve
gyült. A horgonylánezok csörögtek, a gőz
hajók kerekei csapkodták a vizet és a fölös
leges gőzt sisteregve eresztették ki. A bábeli 
zavar nöttön-nött és a mi békés „Kurul“- 
unkra is átcsapott. Kapitányunk izgatott 
hangja is belevegyült az inferualis chórusba. 
Mikor már láttam, hogy alvásról szó sem 
lehet, nagyot sóhajtva megadtam magamat 
a sorsnak és felkeltem ágyamból. Giuseppe 
épen akkor mászott be a „Kurul“ ladikjába, 
hogy a hajó kötelét a bováról leoldozza, mi
kor kibújtam a fődélzetre. Álmos szemmej 
körülnéztem a verőfónyben úszó kikötőben-

A tengeri szellő kiverte a fejemből a ká- 
bultságot. Nehányat nyújtózkodva lassanként 
zsibbadt tagjaim is visszanyerték rugalmas
ságukat.

Meglepő szép panorama nyilt meg sze
mem előtt. A „Kurul“ lomhán indult meg a 
kikötő partja felé, hol Diocletián római csá
szár palotájának déli fala feketélett. Az öböl 
bejárata fölött egy néma várrom nyugodt 
méltósággal nézett le a nagy sürgés-forgás
ra. A nagy molo végén a világitó torony 
ágaskodott, melynek vörös lámpája az elmúlt 
éjjel hánykolódó hajónknak megmutatta az 
utat a kikötőbe. Köröskörül hajó hajó há
tán; vitorlás bárkák, halász ladikok, gőzö
sök össze-vissza, a hogy érkeztek és a hol 
helyet találtak. A város mögött magas he
gyek kókellettek.

A , Kurul“ egy trabaccolo és egy há
rom árbóczos vitorlás hajó közé ékelte be 
magát.

Sebtében toilette-t csináltunk, azután 
Giuseppe kievezett velünk a partra.

Mindenek előtt betértünk reggelizni és 
a tegnap elmulasztott vacsoráért kárpótoltuk 
magunkat. Ételben, italban nem igen válo
gathattunk, de hiszen az éhség nem is válo
gatós. Ettünk össze-vissza mindenfélét és mi
kor már megbékítettük kongó hasunkat, to
ronyiránt neki mentünk az ó városnak, 
melynek girbe-görbe utczáin mozgalmas élet 
pezseg. A mesteremberek műhelyük előtt az 
utczán dolgoznak; a varga inasaival és le
gényeivel szabad ég alatt, kalapálja a bőrt 
és szurkolja a fonalat. Itt egy kolompáros, 
amott megint egy szabó, esztergályos, vagy

lakatos űzi csendes vagy zajos mesterségét. 
Mindenfelé siketitő zaj ostromolja az ember 
fülét. A kereskedők lármásan kinálgatják por
tékájukat. Egyik a másikat igyekszik tul- 
kiabálni. Az egymás mellett és az utcza két 
oldalán dolgozó mesteremberek nagy hangon 
diskurálnak és czivakodnak, sőt nagyon ha
mar hajba is kapnak egymással; ilyenkor 
azután a szabó meg a varga, egymásbátán 
pufogtatják rőfjüket, kaptafájukat.

Az ember í zt hinné, hogy emberhalál 
lesz a csetepaté vége és ime, a nagy vere
kedés épen olyan hamar bevégződik, a hogy 
megkezdődött és a két hadakozó fél megpu- 
hitva megint leül boltja eló és diskurálva, 
veszekedve tovább dolgozik félbenhagyott 
munkáján, mintha mi sem történt volna. Kü
lönben, ha az ember elgondolja, hogy nap
estig ott görnyednek munkájuk fölött, nem 
is lehet nekik rossz néven venni, hogy időn
ként szükségét érzik egy kis commotiónak.

A gyümölcsárusok, kofák, házalók min
den lópten-nyomon útját állják az embernek 
és a járó-kelőkre hangos megjegyzéseket tesz
nek, de meg kell vallani, hogy megjegyzé
seik sokszor nagyon humorosak és még azt 
is megnevettetik, kinek bosszantására szán
ták. Rajtam is megakadt a szemük, mert 
hogy jobban és messzebbre ellássak, pápasze
mem mögé még a csiptetőmet is feltettem.

Az egyik ambuláns optikus nyom
ban el is kiáltotta magát: „occsáj!“ „occsáj 1“ 
Hamarjában nem is értettem, hogy mit kia
bálnak és csak akkor vettem magamat ész
re, mikor kót-három oldalról is nyújtják fe
lém a kék, zöld és szürke pápaszemeket, hogy

nyíre fáj; közel egy emberöltő ideje vo
nult el már ősz fejem fölött, a mióta en
gem hasonló csapás ért s a seb, a melyet 
szivemen, lelkemen ejtett, még mindig ke
servesen sajog szakadatlanul; s a bu, a 
bánat, a lelki gyász, melyet lakótársammá 
tett, velem fog lakni rideg hajlékomban ha
lálomig. Hát én értem, hogy mennyire fáj 
önnek a veszteség; a legŐ9zintébb bü ba
ráti érzéssel osztozom fájdalmában; óhaj
tom, bogy az idő balzsamos ujjai nagyobb 
hatással kezeljék az ön szivének sebét, 
mint nálam tevék; de ez időre bízva, a 
mit csak az idő adhat, vigasztalgatni nem 
akarom, mert vigasztalni nem tudom; de 
megmondom önnek, miben keressen enyhí
tést; a kötelességek lankadatlan teljesíté
sében, melyekkel az ember embertársának, 
a polgár nemzetének, a hazafi hazájának 
tartozik. — Tartson meg, — ha nem res- 
teli, — engem, öreg hü barátját nagyra- 
becsült jóindulatában, barátságában. Isten 
önnel! Kossuth.“

Egyveleg.
Békekongresszus.

Bern. Az ezen évben tartandó inter
parlamentáris béke-kongresszusra a meghívó
kat több, mint kétezer példányban küldték 
széjjel az összes európai államokhoz. Azon 
államok, melyek nem kaptak meghívót, meg
hívottaknak tekinthetik magukat, mert oly 
óriási sok teendővel járó kongresszus rende
zésében egyről-másról igen könnyen meg le
het feledkezni. A kongresszust Droz elnök, 
a külügyi hivatal vezetője és Gobat, a nem
zeti tanács tagja, fogják megnyitni. Ez 
utóbbi egyszersmind elnöke a kongresszus
nak. A megnyitó ülésen valamely parlament 
bármely tagja szót emelhet. A tárgyalások 
hivatalos nyelve a franczia ugyan, de azért 
az angol, német és olasz kiküldöttek saját 
hazájuk nyelvén beszébetnek.

Osztrák m iniszterválság.
Bécs. A „Politik“ czikket közöl bécsi 

levelezőjétől, melynek tárgyát a cseh lapok 
válsághírei képezik. A szóban forgó czikk e 
hírekről azt állítja, hogy sok igaz van ben- 
nök nem igazzal keverve. Schönborn és Fat- 
kenhayn miniszterek állása meg volt ugyan 
ingatva, lemondásukról ez idő szerint azon
ban nem lehet szó. Taaffe gróf állása szin
tén meg volt rendülve, azonban bizonyos, 
hogy állását továbbra is fenn fogja tartani. 

Az oláh memorandum írói.
Bukarest. A kulturliga lapjai tiltakoz

nak az ellen, hogy a brailai magyar kolónia 
iskolát építsen, s felszólítják a kormányt, hogy 
annak felépítését semmi körülmények közt 
se engedje meg. Most jut köztudomásra, hogy 
az ismeretes oláh memorándumot Majorszki 
és Urechió exminíszterek szerkesztették, Gra- 
distenau irredentista és Slavici történetkutató 
segítségével.

Bismarck és Caprivi.
A „Newyork Herald“ levelezője Luzern 

mellett Engelbergben meginterviewolta Wal- 
dersee grófot. Ama hírekre vonatkozólag, hogy 
Waldersee Caprivi utódjává igyekszik lenni. 
Waldersee kijelentette, hogy mind e hírek 
alai talanók. ő hadtestparancsnok és nem 
politikus. Éppoly valótlan a hir, hogy ő be
levegyült a Caprivi és Bismarck közt feu- 
forgó viszályba. Arra a kérdésre vonatkozó
lag, vájjon tauác*olta-e Bismarcknak, hogy a 
cszászárhoz közeledjék, Waldersee igy nyi
latkozott : „Hogy gondolhattam volna arra, 
oly embernek, mint Bismarck, ily ügyben 
tanácsot adni,* Mindezek valótlan hirek. Az 
ő katonai karrierje — fejezte be Waldersee, 
— teljesen kielégítette becsvágyát.

A „Newyork Herald“ továbbá azt je
lenti Berlinből, hogy Dohna és gróf Euleu- 
burg megkisérlették, hogy a császárt proc- 
kelwitzi tartózkodása alatt Bismarckkal ki- 
békitaék. A császár úgyszólván már meg is 
Ígérte a kibékülést, de Caprivi neszét vette 
a dolognak és a császárnak néhány külföldi, 
a császári politikát élesen támadó és Bis
marck által sugalmazott czikket mutatott elő, 
s azonnal felhatalmazást nyert, hogy az is
mert utasításokat tudassa Reuse herczeggel. 
Bismarck herczeg izgatottságában engedett 
a „Neue Freue Presse* kiadója kérelmének 
és beszélgetett vele. A „Herald* informá- 
cziójának értékét eléggé jellemzi az a zavar, 
mert a „Reichsanzeiger“ közlései tudvalevő
leg e beszélgetés után és annak következté
ben történtek meg.

A kolera.
Köln, jul. 25. „Kölnische Zeitung“ je

lenti Pétervárról: A kolera feltarthatatlanul 
terjed tovább. Általában azt beszélik, hogy 
csakhamar elkerülhetetlenül Moszkvában és 
Pétervárott is fellép. Különösén Moszkva ve
szedelmes járványfószek, mert tele van hal
latlan piszokkal. Ha valahol eshetőleg rend- 

I zavargás fog előfordulni Moszkvában vagy Pé
tervárott, a rendőrség azonnal s minden kí
mélet nélkül el fogja nyomni.

Tekintettel a kolera terjedésére Orosz
országban, a német határ hatóságok a legkö
zelebbi napokban rongyoknak, viselt ruhák
nak és fehér nemüeknek Oroszországból a 
német keleti határon, valamint az éj szaki és 
keleti tegeri kikötőkön keresztül való beho
zatalát el fogják tiltani.

Pétervár, jul. 25. A nisni-novgorodi 
vásárt szerdán nyitják meg. Tegnap a kole
rabetegek száma Nisni-Novgorodban 29-re rú
gott. Megerősítést nyer, hogy Ásztrakáubau 
csökken a kolera.

K a z á n b ó l  jelentik, hogy a múlt hé
ten zavargásokra készülődtek, a miuők már 
Astrachanban és Saratovban előfordultak. Egy 
Zaharev nevű egyén valószínűleg számos társa 
megbízásából több városnegyedben azt hiresz- 
telte, hogy a kazáni orvosok szintén meg
mérgezik a betegeket és aztán elevenen el
temetik őket. Zaharev csakhamar sok hívőre 
talált s elhatározták, hogy julius 20-áu az

„occhiali“-t kinálgatnak népies nyelvükön. 
Nyilván azt gondolták magukban, hogy az 
olyan orra, a melyen két szemüveg is elféri 
mig egy harmadiknak is jut hely. Én ter
mészetesen más véleményen voltam és nem 
álltam be vevőnek, hanem mosolyogva tovább 
folytattam mtamat a dóm felé, onnan pedig 
le a Piazza del Duomora, mely csak dalmát 
városok utczaméretei sz< rint nevezhető tér
nek és modern városban még utczának sem 
volna fölötte széles.

Útközben egy emberen akadt meg a 
szemem, a ki olyan mákőrlőféle masinát for
gatott. Láttam, hogy valami sárgás por po
tyog ki a malomból, de sehogyan sem tud
tam elképzelni, hogy mi légyen az a valami.

A ki látni és tapasztalni megy a nagy 
világba, mint ón, annak még az ilyen cse
kélységet sem Bzabad ignoralnia — gondol
tam magamban — és a masina felé indul
tam, hogy a végére járjak a dolognak. Né
hány lépéssel odább már tudtam, hogy mi 
az a sárga por, mert még mielőtt rövidlátó 
szememmel a szinültig megtöltött sziták tar
talmát megpillanthattam volna, orromat a 
féregpor erős szaga ütötte meg. Ahá! tehát 
Dalmácziában készül az a hamisítatlan valódi 
perzsa féregpor, az a hires „Zacherlin“, a 
melyet uton-utfólen nagy plakátokon, Nasr- 
Eddin barna bőrű, villogó szinü, bozontos 
feketehaju, báránybőr kucsmás alattvalójának 
ezégére alatt kinálgatnak P Hamarjában nem 
tudtam, hogy Zacherlin hirdetéseinek hid- 
jek-e, melyek valódi perzsiai féregport ki
nálgatnak, vagy pedig saját orromnak. Már 
most vagy igazat mond Zacherlin és akkor
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tulajdonképen nem is Dalmácziában, hanem 
Perzsiában vagyok, vagy pedig csak Uzlsti 
fogásból terjesztik ez a halálos czikket perzsa 
produktum gyanánt, a publicum ismeretes 
gyengéjére számítva, mely nálunk is a meaz- 
sziről jött holmiban jobban bízik és még a 
pozsonyi é» a komáromi magyar pipaszárból 
is jobb izüt pöfékel, ba a Budeni nagyher- 
czegséget megjárta és német kereskedő bé
lyegével dupla áron adják el neki.

Az örlögető ember végignézett rajtam 
és rám sem hederitve tovább forgatta masi
náját. Hogy nyelve megoldódjék, megkínál
tam egy szivarral. A szivar jól operált. Em
berem barátságosan megfelelt kérdéseimre és 
a legnagyobb készséggel megmutatta azt a 
virágot, a mely zsákszámra állt mellette és 
még őrlésre várt. Nem bántam meg, hogy 
oda mentem, mert legalább most már azt is 
tudom, hogy a féregpor a Pyrethrum cine- 
rariaefolium (Flores chrysanthemi) szárított 
virágából készül, melyet apróra megőrölnek 
és megszitálnak. Dalmácziában Dagyban ter
mesztik ezt a növényt, mely sok embernek 
ad kenyeret és talán még több embernek 
biztosítja zavartalan éjjeli nyugalmát.

A spalatói zajos utczai élet élénk el
lentétet képez azokkal a magas, zordon tö
redezett falakkal, melyek a házak közt és a 
házak fölött lópten-nyomon szembe ötlenek.

Másfél évezred viharai és dulásai sem 
voltak képesek ezeket a roppant falakat el
pusztítani. Még most is szilárdan állnak a 
rómaiak korából származó monumei talis pa
lota falai és templomai. A spalatói városi 
nép ugyanazokon a lépcsőkön jár-kel, ugyan-
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egyetem elé csőditik a népet, innen a kór
házba vonulnak s az orvosokat elhajtják on
nan. A terjesztett híreket még elég gyorsan 
megczáfolták, a bujtogató Zaharev-et letar
tóztatták s egy hónapi fogházra Ítélték. Az 
orosz kormány Nisni-Novgorodot a julius 
27-én kezdődé vásár egész tartalmára ost
romállapotba helyezte.

Nyílt szó
Torda-Aranyos várm egye törvényhatóságához.

A korcsmaregálé kincstári megváltása, 
illetve e megváltási összegeknek hova fordí
tása iránt — melyeknél a községek, mint 
jogi személyek részben, vagy egészben tu
lajdonosi joggal bírnak — nem elékszem, 
hogy törvényhatóságunk bár egy alkalom
mal is intézkedést tett volna. — Megyénk 
azon községei, melyek a néhaivá vált Ara- 
nyosszéket alkották pedig épen azon kivé
teles állapotnak örvendenek, hogy nem le
ven itten sem omnipotens úrbéres, sem job
bágyság, a lakósok egymás fölött semmi ki
váltsággal nem bírtak, mert mindannyia utó
dai lévén a mongolok fölötti győzelem baj
vívóinak, vitézségi jutalmul telepíttettek ki 
mai lakhelyükre Kézdiszékből s ennélfogva 
egyetemleges kiváltságosak.

Tehát a korcsmárlási jogot sem kap
ta senki kiváltság, vagy adománykép, hanem 
az közvagyont képezvén, gyakorolhatta azt a 
lakósok bármelyike és gyakorolta is, kinek 
alkalma és kedve volt hozzá.

Az utóbbi évtizedek adóterheinek egei 
azonban terhes fellegekkel borítván el lég
körünket, a községi megsokasodván: a köz
ségi hásfentartás teljes elemében igénybe 
vett minden közjövedelmezhető vagyon for
rást. Ennek következtében a községek lát
nokai — egyetemes akarattal — akként in
tézkedtek, hogy a korcsmárlási jogokat ha
szonbérbe adták, melyek, mint ilyenek, az
tán a községek házfentartását eszközölték.

Néhai Aranyosszéken, tehát a korcs
márlási jog ekként szerepelvén évtizedek óta, 
az hallgatólag — a hosszas használat alap
ján, mint szerzett jog — sajátjaivá vált 
az egyes községeknek. Ez ellen nem is volt 
és nem is lett volna senkinek ellenvetése, s 
igy ment volna ez unokákról unokákra. Azon
ban a kincstári megváltással egy egészen uj 
mederbe tévedett az ügylet, — a t .  törvény
hatóság elnézése folytán. A mai pénzsovár 
világban kiki kapkod ide-oda, hogy a hon
nan csak lehet, vagy egy krajczárocskát kar
inai közé kaparintson. — Így történt meg 
aztán, hogy az Arany osszéki községek lakói 
— Kövend kivételével, hol a megváltási ösz- 
azeg egyértelmüleg községi vagyon állagn- 
lag nyilváníttatván, az örök időkre már a 
házfentartás szükségeit fedezendi — a meg
váltási összegeket egymás között, — kívánt 
érdekeik szerint, — felosztották, nem gon
dolván arra, hogy azok — ubus alapján — 
már nem a larosokéi, hanem igenis a köz
ség, mint jogi személy tulajdonába ment át.

Ep ez okon csodálkozásunknak kell Ki
fejezést adnunk, hogy törvényhatóságunk eme 
községi vagyonok jelzett elfecsérlését mindez 
ideig behupyt szemmel elürte, veto jogát nem 
gyakorolta .« e mulasztásával a jövő kor 
nyomorának közvetlen okozójává vált. — En
nélfogva figyelmét felhívjuk, hogy a hol még 
megmenthető e községi vagyon, a jövő iránti 
tekintetből kifolyólag megmenteni szíves
kedjék azt.

Jelenben a Bágyon községi korcsmajog 
megváltási összegének hova fordítása fölött 
kell töprenkednie a tordaí kir. törvényszék
nek, az érdekeltek elágazó óhajaival szem
ben — mert van Bágyonnak egy osztálya, 
mely kat-onaviselt kiváltságára hivatkozva, 
a megváltási összeget csakis magának sze
retné reprezentálni. Van olyan párt is, mely

egyetemlegesen minden lakónak adna részt 
belőle, de csakis bágyoninak. — Abbau pe
dig minyája egyetért, hogy a pénzt okvet
lenül felosszák.

Azonban a bágyoni birtok állapot sem 
egyik, sem másik tervet el nem fogadhatja. 
Mert a bágyoni határ, több mint fele rész
ben, csak névleg bágyoni.

Elementáris, több mint egyharmad rész
ben a kövendi lakósok tulajdonát képezi, 
melyhez hozzájárul Várfalva, Rákos, Sinfal
va, Csegez, a két Szentmihályfalva, Harasz- 
tos oly arányban, hogy a fele tulajdon sem 
marad Bágyonnak.

Ha már most a jó bágyoniak az eddig 
Bágyon község házfentartását eszközlő korcs
márlási jog után kapandó megváltási össze
get egymás között szivesek lennének felosz
tani, kizárván teljes mértékben a külbirto- 
kosságot, azon állapot verne gyökérfejet, 
hogy jövőben a községi kiadásokat fedezze 
rovatai utján a birtok egyeteme, valamint a 
birtok fedezi ma is azon többlet szükségle
tet, melyet a községi házfentartás igényel.

Valóban szép terv, hogy a kedves bá
gyoniak a jogheszonból mit sem adnának a 
bebiró külbirtokosságnak, de ellenben a pénz 
feloszlatás után, volnának szívesek annyi köz
ségi rovataiban részeltetni a külbirtokossá- 
got, bogy nem tudom honnan teremtenék 
elő a kürtösök, dobosok, utkaparók felemelt 
fizetéséta megnyomoritandott bebirók?! Ha
nem Bágyon tervez s majdan a tördel kir. 
törvény- szék — bitünk szerint — bölcseb
ben végez.

Ez alapon egész energiával tiltakoznunk 
kell a felosztás ellen. Maradjon az továbbra 
is és örökidőkre Bágyon község közfentar- 
tásának jövedelmi forrásául, melyben Bágyon
nak, mint jogi személynek, a hosszas hasz
nálatnál fogva elvitázhatatlan szerzett joga 
van. És ezt illetve becses figyelmét felhívjuk 
a tek. törvényha ózágnak, hogy a kérdésben 
forgó megváltási összeg községi jellegét — 
kőtelességszerü beavatkozásával — továbbra 
is minden törvényes eszközzel megvédeni 
szíveskedjék. Adjon szigorú utasítást a tiszti 
ügyésznek, hogy ez álláspontra helyezkedve 
és eltekintve minden magán és mellék körül
ménytől, minden alkalmat megragadjon, hogy 
Bágyon község, mint jogi személy e szerzett 
joga csonkitatlan épségben maradna, továbbra 
is és örök időkre Bágyon község házfentar- 
tátánsk alap jövedelme legyen — s tiszti 
ügyész a tárgy sürgőssége és fontossága te
kintetéből még e folyó év és hó 30-án tar
tandó törvényhatósági ülésből utasítást kap
jon. E váltási összeg községi tulajdonságát 
a többek között élénken bizonyítják a köz
ségi költségvetési előirányzatok és a községi 
számadások, melyeknek felülvizsgálatát foly
ton folyvást a tek. törvényhatóság maga 
eszközölte. Elég e tekintetben a megyei szám
vevőség levéltárára utalnunk.

S végül: miután több bebiró kfllbirto- 
kos árvavagyon is van érdekelve a bágyoni 
regálé megváltási összeg iránt, reménybe he
lyezzük, hogy megyei árvaszékünk különösen 
is, tőle kitelhetőleg, érdekeltsége nagysága 
szerint, és soron kívül is, hathatós intézke
déseket fog tenni s a külbirtokosság óhaját 
megtestesíteni, szokott jó indulattal és ügy- 
bnzgalommal, minden követ megmozditand.

Uj találm ányok és m űszaki 
leírások.

E l e k t r o m o s  k o c s i k  k ö z ö n s é 
ges  u t a k o n  v a l ó  k o c s á z á s r a ,  Két 
olasznak majdnem egy és ugyanazon időben, 
különböző irányban sikerült e kérdést meg
oldani. Az első feltaláló 3 kerekű kocsiját 
aceumulatorok hajtják, tiszta mlya 2 és egy
negyed mázsa, 6 láb hosszú, 3 láb széles és

2 személy fér el rajta. Az ébenfaszekrény
kébe elhelyezett 10 drb. accumulator — cella 
(sejt) 25 Ampere órát szolgáltat pro 1 kg. 
lap utáu. A töltés 12 Aupére hatás mellett 
10 óráig elegendő. A motor 952 Wattot 
használ el és perczenkint 300 forgást végez. 
A más« dik kocsi — típus számára, melyet 
egy primär telep mozgat, a feltaláló egy 
egészen különös rendszerű primär — te
lepet gondolt ki, mely egyszerűsége mellett, 
a közönséges utakon való elektromos tova- 
rnozgás problémáját gyakorlatilag is meg
oldja. Közelebbi értesítést még nem kap
tunk e telepet illetőleg, de annyi tény, 
hogy a holt erő minimumra reducáltatott 
és a kocsin 3 személy fér el.

A v a s ú t i  p e r r o n o k  e l e k 
t r o m o s  m e g v i l á g i t á a a  a v o 
n a t o k  á l t a l .  — A közbeeső állomások 
és megálló helyek elégtelen világítása isme
retes. Ezen állomások megvilágitásáru szol
gáló nagyobb berendezések nagyon költsége
sek volnának, mivel az idő, mely alatt a jó 
világítás szükséges volna, igen rövid. Ezen 
hiányok és kellemetlenségek kikerülése czél- 
lából Krizik, ismert nevű elektrotechnikus 
egy berendezést szerkesztett, mely abban áll, 
hogy a bodés-kocsiban egy elektromosság 
forrást és minden^rocsi külsején egy, vagy 
több elektromos lámpát alkalmaz. Aa állo
másra való közvetlen beérkezés előtt egy át- 
kapcsolóval a beszállási oldalon levő lámpák 
sora összekapcsolható és az áram megindít
ható, miáltal a perron igen kitünően és a 
mi fő igen olcsón megvilágítható. Azon kí
vül a vonat jellámpái által megkívánt ára
mot szintén ezen fényforrás szolgáltatja, a 
mi kitűnő eszme, mivel az elektromos lámpá
kat sem szél, sem egyéb időjárási tényező el 
nem olthatja.

L e v é l  f e l b o n t ó  k é s z ü l é k .  Egy 
németországi kereskedő levél felnyitó készü
léket hozott forgalomba, mely oly sikerültén 
van összeállítva, hogy egy másodpercz alatt 
körül-belül száz levelet lehet vele felbontani. 
A boriték-fej valamint a bélyeg és a levél 
megrongálása teljesen ki van zárva. A készü
lék tartós és használata tetemes idő megta
karítással jár.

Gőz és l őpor .  Kiszámították, hogy 
egy pint víznek, ha egy vörösen izzó kazánba 
öntve, gőzzé változik, 75000-szer nagyobb 
robbantó ereje van, mint egy ketted kg. lő
pornak.

P a p í r b ó l  k é s z ü l t  p a t k ó .  Gold
berg weissenseei lakós (Berlin mellett) pa
pirosból készít patkókat, melyek állítólag 
igen tartósaknak bizonyultak és minthogy 
rugalmasak, megkönyitik a lovak járását. Ki
tűnő sajátsága a papiros patkónak, hogy sem 
a nedvesség, sem az istálló ammóniák nem 
támadja meg. Ezen patkók készítése olykép 
történik, hogy pergament papirosból telt 
patkó-formák vágatnak ki, melyek aztán al
kalmas ragasszal összeragasztatnak. Az ily 
módon összeragasztott papirosok közepe ki 
lesz vágva, a szegek' számára lyukak furatnak 
és végre erős nyomás alá helyezve, testté 
préseltetnek.

A f o n o g r á f  h a s z n á l a t a  az 
á l l a t i  h a n g o k  t a n u l m á n y o 
z á s á n á l .  Gerner tanár a washingto
ni állatkertben fonográffal tett kísérletet 
annak kimutatására, vájjon az állati han
gok érthető szótagok-e, vagy sem. A tu
dós két hosszabb ideig együtt lakó majmot 
választatott el egymástól. Most a nőstény 
ketrecze elé egy fonográfot állított, melybe 
az állat azonnal bebeszélt, mire ő a fo
nográfot a him ketrecze elé vitte és a han
got ismételte. A him majom meglepetése nagy 
volt. A fonográf kürtjébe vállig bedugta kar
ját, de csakhamar csalódva visszahúzta azt és 
észrevehető érdeklődéssel bámulta meg a ké
szüléket. Miután sikerült Garnernek a fonog
ráffal a csimpánz nyelven kifejezett „tej“ 
hangot utánozni, elvitte a készüléket egy

azokon a kapukon át jár ki-be, melyek 
Diocletian császárt és fényes újvári népét 
£590 évvel ezelőtt napról-napra elvonulni 
llátták.
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XXVII.

(Folytatás.) (50)

E szavak után kezét nyújtotta a fiá
nak ; s midőn Lajos azt kissé vonakodva és 
hidegen elfogadta, mennyire érezte az Erik 
nagylelkű melegségének távollétét !

A Forrestsrek annál dühösebbek voltak 
mert az öreg ur bőkezűsége lekötötte a nyel
vüket; s haragjuk kiöntésére kénytelenek 
voltak addig várakozni még ó elutazott 
tőlük.

A z én atyám megbolondult! — mondá
a fis.

— És Erik most sem jobb mint a mi
lyen valaha volt, sem a kedves felesége! — 
mondá Katalin gúnyosan. A legravaszabb és 
számítóbb teremtés a világon! Én szentül 
hiszek minden szót amit róla mondtam, sőt 
annál még sokkal többet1

— Gyalázat bennünket igy vetni félre 
— jogyzé meg Lajos; de nem váloztathatunk 
a dolgokon.

— Most Erik van a kegyben, és sokat 
irthatna nekünk ha akarná. De én azt hi- 
/.era, hogy i**m teszi azt, ha a feleségének

'»ükét hagyunk; de minden hatalmát fel
használja, ba Verna ellen egy szót mondunk.

Ezt hallva, Katalin haragos köny- 
jy  ekbe tört ki-

És Lajos nem igyekezett őt lecsen- 
desiteni, csak kiment a szobából. Ö bosszan
kodott önmagára, de a feleségére még jobban, 
mert az A tanácsát és vezetését követte, s az 
a tétel, a miért játszottak, elveszett. De nem 
volt igazságtalan, bogy Katalinnak szemre
hányást tegyen; mert sokkal rosszabbul is 
lehetett volna a dolga, ba a testvérének tet
szett volna csak félórányi ellenséges indulatot 
mutatni iránta mint a mennyiben ő része
sült tőle.

XXVIII.
A D’Eyncourt Verna nemes szivében 

bánattal vegyült öröm volt, midőn meghal
lotta, bogy férje ismét úgy nézhet az ősei 
birtokára mint saját örökségére, örült ő érte, 
tekintetbe véve, bogy neki soha sem kellett 
volna más állásban lenni, miután az igaz
ság törvénye szerint nem játszotta el azt a 
jogát; de nagyon sajnálta, hogy a színpad
tól megkellett válni.

Egy vigasztalása volt, bogy Erik nem 
tartozott azon szűk látkörü férfiak közzé, a 
kik azt gondolják, hogy az asszonynak a fér
jén és otthonán kívül nincs egyébre szüksé
ge, s bogy a vagyoni állás kárpótlást ad a 
hírnév elvesztéséért.

Erik tudta, bogy a színészi pályáról 
lemondva, Verna sokat adott fel, s volt elég 
esze olyan részvétet mutatni ezért az áldo
zatáért, mi nagyban megkönnyebbitette a 
Verna bánatát.

D'Eyncourt urnák az volt a kívánsága, 
bogy Verna rögtön bontsa fel a mostani 
szerződést, és engedje meg neki, hogy Dow- 
son arat kárpótolja, de Verna hallani sem 
akart róla. Azt mondta, olyan modorral mit 
Erik teljeseu megértette, hogy a kárpótlás 
nem használna, és neki játszani kell ismét, 
mielőtt a privát életbe visszavonulna. De 
különben is a becsület azt kívánja, hogy & 
kötelezettségének tegyen eleget.

Erik némi ellenvetést tett midőn az 
atyja jogaiba visszahelyezte, a mi esztelenség 
volt az ifjútól, és ő ezt maga is érezte; de 
a Squire azt kérdezte tőle, hogy Bzoknak a 
jogait, akik ő utánna jöhetnek, szabad e neki 
megtagadni. Azonban Erik kikötötte mint ő 
iránta tanúsított kegyet, hogy a testvére 
több pénzt kapjon mint a mennyit eddig 
a D’Eycourt fiatalabb fiai kaptak.

— De akkor nagyobb terű lesz a bir
tokon mint a mennyi most van — vála- 
szolá az atyja. Erik, gondolnia kell a jő- 
vődre.

— Én gondoltam arra, és a Lajoséra. 
Ne feledje atyám, hogy neki méltó oka vau 
a csalódásra ; és ámbár tudom, bogy a bir
toknak az egyenes venalba kellene maradni, a 
hogy mindig volt, de még sem vagyok tel
jesen megelégedve. Tudom, hogy ez által 
nem fogok igazságtalanságot elkövetni, de 
még is úgy érzem mint ha azt tenném. Ha 
gyermekem lesz, aki utánnam következzék, 
remóllem, hogy ezt a nehány ezer forintot 
nem fogja sajnálni.

— Megtagadná a vérét és nem lenne 
hozzátok méltó ha azt tenné, — volt a mo
solyogva adott válasz.

Mindnyájunknak meg van a hibánk, de 
azt gondolom, hogy a pénz ügyekben való 
kisszerüség egy D’Eynconrtbau sem volt meg. 
De a büszkeség meg volt mindenikben, és 
azt gondolom, hogy te ahoz tartod magadat, 
amit a napokban mondtál, hogy Verna sem 
fog Katalinnal találkozni.

— Minden bizonnyal — válaszold Erik 
szilárd hangon — kivéve ha Katalinnak tet
szik bocsánatot kérni.

— És mit mond ebez Verna ? Én azt 
gondoltam, hogy 5 a vak engedelmeskedés
nek nem barátja.

De ez nem vak engedelmesség, — 
uiomlá Verna, latva, hogy az atyjuk tőle

kapuczinus majom ketrecze elé és ott ismó- 
teltette e hangot. A majom azonnal felé for
dult és miután Garner még 3 vagy 4-szer 
isinételtette e szót, a majom ugyanazt hal
latta, odafutott a esszéjéhez, melyből ren
desen inni szokott, a rácsozathoz hozta, és 
anélkül, hogy Garner tejet vagy más iható 
folyadékot, mutatott volna, a majom több
ször hangoztatta a „tej* szót, már tudniillik 
majom nyel zen. Ugyancsak ily módon örö
kítette meg Gerner a fájdalom és félelem 
hangjait is. Ha az utóbbit 3 4-szer han
goztatta, a majmok eszeveszetten futkostak 
tak ketreczeikben. Garner ez alkalommal 
8 vagy 9 hangot tanult megismeri, ezek 
magánhangzók, melyek a majomnyelv ele
meinek tekinthetők Megjegyezzük még, hogy 
a majomnyelv dialektusokban gazdag és benne 
leggyakrabban az „ü* és „i“ hang fordul 
elő, mig az „é* és „ó* teljesen hiányzik.

L e v é l .

Egy sikkasztás vegtargyalasa.
Beaztercze, jul 86.

A beszterczei kir. törvényszék ma d. u. 
3 órakor hirdette ki Ma r o s á n  János volt 
ó-radnai járásbirósági írnokra hozott Ítéletét. 
Tamás Károly elnök előbb részletesen adta 
elő vádlott bűneit az egyes fennforgó esetek
ben; az ítéletet a következőképpen mondta: 

ó  felsége a király nevében a beszter- 
czei kir. törvényszék M a r o s á n  János já
rásbirósági Írnokot hivatali sikkasztás bün
tette miatt a btkv 92. §-a értelmében k é t  
évi fegyházra ítéli, de a btkv 93. §-a értel
mében egy óv betudódik; továbbá 5 évi hi
vatalvesztésre és politikai jogainak felfüg
gesztésére.

Vádlott 24 órai gondolkozási időt kér 
az ítéletre vonatkozólag, nemkülönben a kir. 
ügyészség is.

r. 1.

Egyröl-másról.
— Indiscrét levél. —

Uram! Nincs semmi hir. Kolozsvár sze
gény eseményekben nagyon. Daltársulata, sara, 
rossz flaszteré és az újságok által már na
gyon elkoptatott másféle miseriája van elég, 
de esemény — az nincs. Mind ez nem me
het esemény számba, pedig m i már az új
ságírónak ezektől kell themát kölcsönözni, ha 
azt akarja, hogy valami érdekest mondjon. 
Helyi dolog a fő — más — minden mellé
kes, mondja a szerkesztő ur. Ilyenkor aztán 
ugyancsak fő a fejem, hogy mit is csináljak. 
Először is köröskörül járom a főtért. Ha 
szemetet látok: Jere Nagy Gyuri! és a légy
nek sem vétő és igaztalanul szemétkapitán- 
nak gúnyolt Nagy Gyurit úgy eldöngetem, 
mint a két fenekű dobot. Azután nagy gond
dal és komolysággal kutatom ki, bogy nem 
történt-e valahol ebben a kincses városban 
valamelyes lopás, boltfeltörós rablótámadás és 
más efféle virtuskodás, a mely cselekedet el
követőjének — ősi szokás szerint — a rend
őrség bottal üti a nyomát.

Nosza elő rendőrség. Elkezdem Deák 
Pál legfőbb kapitányon és végezem valahol 
az utolsó uum-rizált Andráson. Az újság
írónak uram legkedvesebb themája a rend
őrség. Ezt örökösen használja, hanem azért 
örökösön uj marad. Ez a bűnbak, a melyet 
mindenüvé oda lehet állítani. Verekednek P

várja a választ. Én azt gondolom, hogy Erik
nek igaza van

— Látja atyám, bogy egy Mornington 
éppen olyau büszke tud lenni, mint egy 
D'Eyncourt — mondá iurik, nevetve egy kissé 
a Verna öntudatlanul büszke modorán, amint 
beszélt. Attól félek, hogy az alázatos jám- 
bórságot illetőleg nem sok remény van ben
nünk.

Sem Charlemont urat, sem Latimer Ma
rit nem felejtették el; az utóbbinak Verna 
maga irt, doktor Magnardnak szintén írtak. 
Erik megküldte a tőle kapott kölcsönt, és 
röviden tudatta vele, hogy haza jövetele óta 
mi történt. Azt tévé utánna, bogy a részle
teket akkor fogja elmondani midőn Magnard 
ur beváltja a szavát s Angliába jön, és sze
rencséje lesz őt a saját házánál elfogadni.

Verna oda ment, s a férje vállán ke
resztül elolvasta a levelet, s midőn Erik a 
nevét aláírta, kivette kezéből a pennát, nem 
ügyelve Erik azon felkiáltására ;

— Oh te kis boszorkány 1 Hát szabad 
neked az én levelembe nézni.

— Elolvashatod amit ón irok, de én 
a te leveledet joggal olvasom el, és te az 
enyimet csak az én engedelmemmel — vá- 
laszolá Verna pajkosan nevetve, s aztán ne
hány sort irt ő is, minden szava szívből jött 
háláját és áldását fejezte ki.

Doktor Maynardnak nem volna oka a 
világ háládatlanságáról panaszolkodni ezeket 
nézve mintául.

Verna nagyon boldog volt ezekben a 
napokban, mig a város hangversenyterme 
megnyílt. Apránként megtudta Eriktől ván
dorlásainak az egész történetét, attól a soha 
el nem felejthető estétől midőn Erik azt hitte, 
hogy az esze valóban nem volt helyén. A 
Villám erdőben a régi fák árnyékában ülve 
mellette, melyek kedves barátoknak tetszet
tek előttük, a meleg napfénnyel körültük,

'
Szitkozódnak? Berúgnak? Ordítanak? Mind
járt elővesszük a rendőrséget és avval kezd. 
jük a dolgot, hogy úgy látszik a rendőrié); 
alszik azalatt, mig a kapatos emberek vad
állati orditozással és verekedéssel verik felar 
a d ó f i z e t ő  polgárok nyugalmát. Ez az „add. 
fizető“ szó adja meg a súlyát és jelentőségét 
igen sok dolognak. Az adófizető polgár fiút 
állami adót, városi adót, fogyasztási adót, 
pót adót, fegyveradót, útadót, katonai adót, 
házadót, kutyaadót stb. stb. Igen hosszún 
nyúlnék levelem, ba valamennyi adót ideit- 
tatnám. Tehát adófizető polgár olyan sze
mélyt jelent, a ki megfizet mindent. Megfizet, 
ba eszik vagy iszik,fogyasztási adó czimen,meg
fizeti ha sétál útadó czimen, megfizeti megad 
is, hogy született s még ráadásul bocsánatot 
is kell érte kérnie. Egy szóval az adófizető 
polgár az állami életben a legfontosabb té
nyező, mert hiszen ő fizet mindent s igy ó 
fizeti a rendőrséget is Ergó jogos a felhá
borodás mindannyiszor, valahányszor ordíto
zó emberek felverik az adófizető polgárok 
nyugalmát.

No hát ilyenkor kikap a rendőrség. 
Megkérdem tőlük, hogy hol voltak akkor, 
midőn az a részeg BÍheder berúgott? Mit 
csináltak, mikor ordított? És miért nem 
fogták el, mikor a korcsmából kilépett 1
stb........... Az igaz, van eset arra is, bőgj
ha valakit elfognak és behurczolnak (mert 
máskép nem megy) hát akkor aztán azért 
lesz a baj. „Rendőri brutálitás* czim alstt 
úgy elagyabugyálom a rendőrséget, hogy 
egy hétig sem köszönünk egymásnak.

Hát aztán ha lopnak éa a tolvaj nincs 
sehol. Ekkor aztán következnek a ctifráb- 
nál czifrább kitételek. „Élet éa vagyonbiz
tonság veszélyeztetése.* Nyomorult rend. 
Élhetetlen rendőrség. Hallatlan mihaiinaúg 
stb. Végül az a bizonyos bot jő, a melylyel 
a tolvaj nyomát szokta ütni a rendőrség.

Különben a rendőrség hibája a rost 
kút, (ha valahol tűz keletkeznék), a rozzant 
fiukker és pókos fiakkeres ló, a rendőrség 
hibája továbbá a kofalárma, a rosaszag, piacú 
hulladék és rossz flaszter, á rendőrség hi
bája ha szárazság van, a mikor is ki kap 
tőlem a porért és a rendőrség hibája ha esik 
a mikor kikap tőlem a repülő hidakért. Lát
hatja ön uram, hogy én a rendőrséggel ál
landóan hadilábon állok, hanem azért ő sí 
én egyetlen boldogságom kimerithetlenhírfor
rásom. Ezúttal ez is kimerült; a holt saisoo, 
kimerítette végképen.

b

Sebaj! Elhagyom a rendőrséget és ku
tatok pikáns történetek után. Ez az igiii 
káviár uram ! A közönség alig győzi nyelni, 
a mikor kiczirkalmazom fantasztikus szí
nekkel X. urnák, vagy Y. asszonynak a his
tóriáját. Mostanság uram a pikáns történe
teknek nem a holvilágos éjek, hanem a gás- 
lángos éjszakák tanúi és a színhely nem s 
néma sétatér, hanem a zajos „orpheum*. 
Ejh uram, ha tudná ön, hogy az iró (ba u 
mindjárt hirlapiró is) minő áldozatokat hős 
a tapasztalatokért és minő önfeláldozással fi
gyeli az életet teljes meztelenségében.

Mert hát látja a jó riporter minden«« 
jelen van és soha sem hallomás után másol- 
gat, hanem tapasztalat után teremti esemé
nyeit. Ezért hát ne ütkézzék meg ha elárulom 

iitragewawiaaM M M iwaM wa— — —■«
nehéz volt Vernának elhinni, hogy annyi 
szenvedésen mentek kerestül. Egyszer épp® 
azon a helyen voltak, hol Verna zokogva fe
küdt a fiiben midőn Erik először jelent mei 
ottan; egy más alkalommal ezt a helyei ke
resték fel, hol Erik először adta tudtára 
hogy neki el kell menni és hogy menny«* 
szereti őt. Mindenik jelenet kitörölhatetlenll 
volt a Verna emlékobe vésve s midőn annyi 
édes boldogságra emlékezett vissza, a kiállói'1 
szenvedés és kétségbeesés csak egy nehéz 
álomnak tetszett. És ezek az utóbbi séták 
majd nem élvezetesebbek voltak, mint ai eb 
sók, — mert Erik és Verna most is oly«* 
szeretők voltak, mint akkor — mert a kilátá
suk szép volt és tiszta, mig akkor bizonyt«’ 
lanságnak néztek elibe.

Midőn a város hangversenyterme vég' 
megnyílt a fiatal szinésznét nagy lelkesedéssel« 
szűnni nem akaró tapssal fogadták. Mert elter
jedt a hire, hogy az öreg D'Eyncourt urat mily I 
hősies bátorsággal mentette meg; a vidéke'1 
mindenki tudta, hogy Erik e házassága uj- 
att meghasonlott az atyjával s hogy a kibe' 
külés köztük megtörtént.

Verna volt az est hősnője; s ámbár«* 
izgatottság nehány este után lecsíodeeedett* 
közönség bámulatát és szeretőiét megtartói"1 
A Verna szerződése csak hétről hétre 
megkötve, miután Dawson ur a vállalat sikf' 
rében nem volt biztos. És úgy találta, bot’ 
miután az első izgatottság elmúlt, a váll*1, 
nem fizette ki magát. A tűz sok kárt j 
zott neki s utólagosan nagy kiadásokba ^ ! 
dorta s az általa kibérelt terem nem fogadé1 
be annyi közönséget, hogy a veszteség h*o 
repótolására számithatott volna, tehát ké«f 
télén volt Vernának tudtára adni, hog?1 
társaságát feloszlatja és ő maga is szerződé«1 
keres.

v

(Folyt höv.)
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Bűnek, hogy én bizony ólálkodtam már az „Új
világ* „orpheum‘-ja körül. Végig néztem (és 
pedig pirulás nélkül) minden produktiót. Nincs 
abban semmi olyan, a mi fölött meg szokás 
botrénkozui. A duettirozó lengyel zsidók és 
az öreg Baumeister kraftausdruckjai rendesen 
nagy tetszésben részesülnek, mig a beilini 
fecskék csicsergése állandóan brévoztatja a n. 
é. közönséget. On persze csak indiai fecskét 
ismer. A berlini és indiai fecskék között lé
nyeges külömbség van. Az indiai fecske ro
mát eszik, a berljni fecske szeletet; az in
diai fecske megeszi a méuet; de a berlini 
fecske csak a mézet szereti. Az indiai fecske 
elrepül ha tapsolnak, — a berlini fecske vissz- 
szatér ismét a tapsra.

Hát a Múki! Persze ön Múkit sem is
meri. Szeretetreméltó fess kölök a Muki. 
Világos csikós nadrágot hord, hasonszinü 
kabáttal. Fején szalmakalap, kezében bot, 
szemén mouokli. Jobbra lép és balra kacsint, 
balra lép és jobbra kacsint. Sikkes lépésben 
kárikátirozza a gigerliknek nevezett majmo
kat. Egy szóval rettentő gavallér a »der 
Mukk—kki 1 Sem pénze, sem szeretője, de an
nál több hitele van az „Újvilág“ mecénás 
bérlőjénél. Egyetlen mosoly a Muki ajakáról 
elég arra, hogy az ember akár czipője sza
lagjának a megkötésére vállalkozzék.

íme uram ezek és a többiek együtte
sen alkotják azt a pikáns izét az „Újvilág“ 
levegőjének, a melyet a közönség mértékle
tesen bár, de azért élvezettel fogyaszt. Itt 
születnek azok a történetek, melyeket akkora 
érdeklődéssel szoktak az emberek olvasni.

És ha nekem nincs más themám elme
gyek ide. Várom az előadás végét. Ekkor 
aztán rágyújt a czigány, csendülnek a poha
rak. Nő a kedv, nő a mámor és az emberek 
tiszta látására rózsaszínű köd borul. Ehj 
huzz rá! A czigány csárdásba kezd. Csattan 
a csók I Zsivaj, nevetés lárma. Es uram most
elkezdem önnek a történetet............

TÜSKE PÁL.

MINDENFÉLE.
Kolozsvár, julius 27.

— Uj gazd. ta n in té z e t  E r d é ly 
ben. Nevezetes dologgal foglalkozik a kor
mány közgazdasági minisztere. A kolozsmo- 
nostori gazd. tanintézetet g a z d a s á g i  
akadémi ává szándékozik szervezni és 
Erdély valamely megfelelő pontján uj gazd. 
tanintézetet létesít. A fejlődő viszonyokra 
való tekintettel mindenesetre helyeseljük és 
ezélazerünek tartjuk a kormánynak ezt a 
tervét. A gazd. intézet felállításának helyére 
nézve közelebbről közre adjuk a magunk vé- 
ményét

— Id őjelzés K o lo z sv á r  r é sz é r e .
Tíz évvel ezelőtt a Szentgyörgyi-Weisz-féle 
meteorologiai megfigyeléseket rendesen le
küldték Kolozsvárra s itt ki volt téve az 
egyetemen s a gazd. egylet irodája kapuján 
a közönség tájékozására. A közönség azon
ban előre nem tájékozódhatott belőle, mert 
az egy két nappal előre szóló jövendölést 
már akkor kapta, a mikor a megjövendölt 
idő már beállt. Erre nézve most a kővetkező 
értesítést vettük : A mezőgazdaság terén egy 
fontos újítás fog augusztus hó elsején élet
belépni. — A földmivelési minisztérium 
a kereskedelmi minisztériummal egyetér- 
tőleg egy időjelzési szervezetet dolgoz
tatott ki, hogy annak életbeléptetésével a kö
zönség az időről minél rövidebb idő alatt és mi
nél pontosabb.n értesüljön. E czélból a mete 
urológiai intézet kebelében egy időjelzési 
osztály a központi táviró hivatalnak chiffri- 
rozott táviratban naponként d. u. 3 óráig az 
idő prognosist megtáviratozza. A központi 
táviró hivatal egyelőre 150 táviró-állomásnak 
azonnal továbbítja és a táviró állomások kö- 

„ telesek az e czélra berendezett és mindenki 
" által, minden időben hozzáférhető helyek kü

lön e czélra szerkesztett plébtábláikra a ka 
pott időjelzést haladék nélkül kifüggesztetni 
A gazdaközönség érdekében gondoskodni fo- 
gunk, hogy az ily módon Kolozsvárra érkező 
táviratokat az időjelzésre vonatkozólag még 
az nap közöljük.

— H eged űs I s tv á n  budapesti egye
temi ny. tanár a kolozsvári egyetemnek hosz 
azabb időn át volt kiváló tanára, városunk 
társasköreinek és társadalmi mozgalmainak 
egyik volt közszeretetnek Örvendő tagja és 
előmozdítója, a napokban Kolozsvárra érkezett 
családjával együtt és a szünidő hátralevő ré 
szét itt fogja eltölteni.

— C z ln e m ln ty e . A jól szerkesztett 
.Alföld“ cimü aradi lap írja a következő mulat 
lateagos boaszuállást, melyet lapunkkal szem' 
ben követett el egy ottani örjöngő oláh. Az „ Al 
föld" ugyanis a következőket Írja : ,A „Corzó“ 
kávéházban pár nap óta mindennap össze- 
tépik az „Ellenzék *-et, Erdély legkitűnőbb 
napilapját, melynek Aradon is számos olva
dja van. A kávéház tulajdonos jelentést

a rendőrségnél, hogy több napi meg- 
után tegnap röggel éppen tetten érte 

n Gy. szabót, a ki marokra fogva tép- 
destg dirib-darabra Bartha Miklós hires lap- 

A lappusztitó fanatizált oláb, az Oncu-

í'óle túlzó gárda egyik tagja bosszúból szak- 
gatta szét a haznfiatlan románságot verő 
kolozsvári lapot“. Mi, részünkről egészségére 
kívánjuk Bogdán urnák a mulatságot.

— B e b r e c z e n le k  k i r á n d u l á s a  
K o lo z s v á r r a .  A „Debroczenben“ olvassuk 
a következő hirt: Kolozsvári kirándulás. A 
debreczeni kereskedő ifjak önképző egyesü
lete, mely csak nem régiben oly fény nyel és 
emlékezetesen ünnepelte meg fennállásának 
25 éves évfordulóját ismét tanujelét adja 
buzgó és tevékeny beléletónek, a mennyiben 
a kolozsvári testvér egylet meghívására f. 
évi aug. 20 és 21-ére, vagyis Szent István 
napja és vasárnap összeesése által keletkező 
két napos ünnep alkalmára saját dalárdájá
val és Rácz Károly zenekarával Kolozsvárra 
rándul, mely kirándulás sikere és fénye már
is mindeu oldalról biztosítva van. Az egye
sület elhatározta, hogy ez alkalommal a ke
belén kívül állókat is szivesan bevonja a ki
rándulásba, ha az érdeklődők ebbeli óhaju
kat legkésőbb f. é. aug. hó 10-ig az egio- 
sület helyiségében bejelentik.

— A b e sz te r c z e i E . M. K . E . 
óvoda f. hó 25-én tartotta meg évzáró vizs
gáját; a kisdedek nagy előhaladást mutattak 
fel, a magyarnyelvben, csinosan szavaltak és 
sok szép munkát pródukáltak fel, mindez Jan- 
csó Esztike Emke óvónő kisasszonyt dicséri.

— A s z i lá g y -s o m ly ó i önk. tűzoltó 
egylet hangszerek beszerzésére 1892 évi au
gusztus hó 20-án Szent-István király napján 
Szilágy-Somlyón, a „Báthory“ várkertben, 
kellemetlen idő esetén a színház termében 
Bátyus Tánczestélyt rendez.

— K o s s u th  I .a jo s  szo b ra . Kiss 
György nagytehetségü szobrászunk a bada- 
pesti szabadságharczi emlékek kiállításán 
levő s negyvennyolezban készült daguerrotyp 
fénykép után most mintázza Kosssuth La
jos életnagyságu szobrát. E szobormű min
den esetre nagybecsű lesz azért is, mert Kos
suthnak ez az első 48-as szobra, mely va
lódi fénykép után készül.

— E lje g y z é s . Remetey József, hely
beli derék kereskedő, folyó hó aug. 24-én 
jegyet váltott Karácsonyi Miklós a kolozs
vári m. kir. fővámhivatali ellenőr kedves 
leányával Mariskával. Sok szerencsét és bol
dogságot !

— A v is s z a k e r ü lt  ro m á n  m e 
m o r a n d u m . Nagyszebenből távirják : A

Telegraful Roman“ mai száma jelenti, hogy 
a memorandumot, a melyről a „Tribuna“ min
dig azt állította, hogy azt a bécsi román 
küldöttség a császárnak átadta, tegnap az it
teni alispáni hivatal utján dr. Ratuinak visz- 
szaküldtók.

— S z á z ö tv e n e ze r  fo r in to s  s i k 
k a s z tá s  foglalkoztatja most Kassa közvé
leményét. Néhány nap előtt hire járt, hogy 
Kytka Ferencz ismert ügyvéd Kassáról nyom
talanul eltűnt, sőt sokán azt is tudni vélték, 
miért távozott el Kassáról. E hírek ugyan 
nem igen találtak hitelre, annál kevésbbé, 
mert Kytka Kassa egyik legtekintélyesebb 
ügyvéde s azonkívül a székesegyház jogta
nácsosa is volt, mely minőségben mintegy 
10.000 forint évi jövedelme volt. Most már 
azonban megerősítést nyertek e hírek; most 
már nyílt titok, hogy Kytka nagymérvű 
adósságok s több rendbeli, mintegy 150.000 
forintot kitevő sikkasztás után, Amerikába 
vitorlázott. Az izgatottság Kassán annál na
gyobb, miután az esetről még Kytka közeli 
rokonainak sem volt sejtelmük. Kytka a pénz 
legnagyobb részét kártyázás közben vesztette 
el, de a börzén is sokat vesztett. Kytka kö
zeli rokonain kívül barátjai is jelentékeny 
kárt szenvednek, a kik részint pénzeiket bíz
ták az ő gondjaira, részint mint jótállók sze
repeltek, különböző kölcsön-felvételei alkal
mával. A iegnagyobb kárt azonban Kytka 
egy uuokahuga szenvedi, a ki egész hozo
mányát, mely Kytkánál volt deponálva, el
veszti.

— F e lfü g g e s z te t t  o lá h o k . Mint 
aradi levelezőnk jelenti, a járási főszolgabiró 
felfüggesztette állásától a kuvini bírót és a 
kovaszinci közgyámot, mert a Tribuná-ban 
hozzájárultak a bécsi felségfolyamodáshoz.

— A k o le r a  és  a r a b b ik . —
Az osztrák kormány megtesz minden tőle 
telhetőt, hogy elejét vegye a kolera behur- 
czolásuak. Figyelmét kiterjeszti az orosz ha
társzéli vásárokra, az Oroszország területére 
átjáró mezei munkásokra és a galicziai és 
bukovinai — csodarabbikra is. Ezek a cso- 
daférfiuk tudniillik valóságos góczpontjaivá 
lehetnek a járványnak, ha nem vigyáznak 
reájok. A házaik tudniillik örökös bucsujáró- 
helyei az oroszországi, galicziai és bukovinai 
^kbuzgó zsidóságnak s a mostani járványos 
időkben találkozóhelyei lehetnének a járványt 
magukkal hurezoló oroszoknak és a járvány
mentes gaüeziai zsidóságának is. Ez okból 
rendelte el az osztrák kormány, hogy a lem- 
bergi és csernoviczi országos hatóságok aka
dályozzák meg a zsidók tömeges bucsujárá- 
sát a csodatévő rabbikhoz.

— V illa m o s  le v é lp o s ta .  A New- 
York és Brooklyn közti postahivatalokkal 
villamos összeköttetést akarnak létesíteni, s 
ha beválik, akkor a többi külváros közt is. 
A berendezés igen egyszerű. A szállítást he
gesztett vasból való kocsi közvetíti, mely a 
két végén szivaralakuan hegyes. Hosszúsága 
mintegy 6 méter, átmérője harmincz czenti- 
méter, a levelek és kisebb csomagok fölvéte
lére szolgáló üreg 20.000 levélre elegendő 
A kocsin alul két görgő van, melyek egy 
keskeny sznlagvasalaku sióén futnak felül

két vezető görgővel egy fölötte levő sin- | 
re támaszkodik, — úgy, hogy át nem bil
lenhet. — E két siu mintegy három méter 
közökben, — elszigetelt rézdrótból való fém- 
tekercsekkel van körülvéve. Ha a villamos 
áram a tekercseken keresztül megy, a közeledő 
kocsira mágnesként hat, mintegy magához 
szívja a kocsit. A kocsi az ő görgőivel öumfl- 
ködőleg beiktatja a közvetlenül előtte levő 
tekercseket az áramba, mig ama tekerciekeí. 
melyeken elhaladt, kiigtatja. Kevesebb vil
lamos erő fogy igy, mint más elrendezés 
esetén. — A kísérletekből, kitűnt, hogy 
óránként 250 -  300 km. sebességet sikerül 
elérni; csekély távolságokra nem lesz ekkora 
sebességre szükség. Remélik, hogy New- 
Yorkban elégséges lesz az a villamosság, 
melyet jelenleg a világítás és közúti vasút 
czéljuira használnak.

— V irág-  és bogárbá l .  A Hi
malaya alján levő Neilgherry nevő üdülő he
lyen jelmezöált rendeztek, melyen a hölgyek
nek virágjelmezben kellett megjelenni, haj- 
porosau, egy-egy kiválasztott virág szerint 
díszített ruhában: a férfiak pedig lepke, da
rázs, méh cserebogár, tücsök és egyéb bogár 
jelmezét öltöttek fel. A termek is botanikus 
kertnek voltak berendez ve, a a díszítések is 
mind pillangókból és egyéb rovarokból ke
rültek ki. Egy csomó kis gyermek pedig, 
mint méhraj egyszerre tolongott ki a méh
kasból.

— O p eráb ó l é n e k lő  k a n á r i  
k a r d a l. Egy német Melbourneban kanári 
madarakból énekkart szervezett és betanul- 
tatta velők Wagner Mester dalnokok operá
jának egyik áriáját — ha igaz. Eredeti mó
don tanította be a kis énekeseket. A kalitkát 
a madarakkal együtt oda állította egy tükör 
elé s a tükör mellett egy verkli játszotta 
folytonosan az áriát. A kanárik azt hitték, 
hogy a tükörben látott társaik énekelnek s 
magok is hoz/á kezdtek a dalhoz.

— A v ilá g  leg g a zd a g a b b  n ép e  
eddig az angol volt. Most az amerikai. Az 
Egyesült-Államok statisztikai hivatala most 
állította össze 1890-ről szóló becslését az 
Egyesült-Államok lakosságának vagyona fe
lől. E szerint e vagyon 63.618,000.000 dol
lár. Az angol nemzet vagyonát Giffer ugyan
ez esztendőben csak 10.000,000.000 font 
sterlingken vette föl, a mi 50.000.000.000 
dollárnak felel meg. Észak-Amerika népe te
hát gazdagabb s minden egyes lakosra 1000 
dollárnál több esik.

G u ilo t in e  a sz ín p a d o n . A drá
maírók eddig a sztrájkot és a hóhér kardját 
rendesen a kuliszák mögött „szerepeltették“. 
Újabban azonban a guillotine a színpadon 
is fog működöm. Mária AutóniaR'jukori barát
nőjének, a szép Lamballe herczegnőnek tragi
kus vége ismeretes. A fiatal herczegnöt a pá
risi csőcselék az utczán elfogta s a Gréve- 
térre hurczolta, hol a guillotin alatt elvér
zett. E tragikus jelenet tjJ van használva a 

Paul Couver“ czimü tragédiában, mely je
lenleg a sanirancziscoi Baldoin-fólo színház
nak képezi „kasza-darabját.“ A színpadi gui- 
lotiu hü utánzata a washingtoni nemzeti mú
zeumban megőrzött guillotinnek s a hóhér 
korhű jelmezben lép a színpadra. A darab 
hősnőjét hajánál fogva hurcztlják a vérpadra. 
A zajongó közönség szemeJáttára hull le a 
villogó kés, látszólag a folyton segélyért ki
áltó fiatal leány nyakára s végül a hóhér 
elő mutatja a közönségnek a hajánál fogva 
lenyakazott herczednő véres fejét. Hogy ilyen 
szörnyűségen élvezetet találjunk, ahhoz csak
ugyan amerikai idegekkel kell bírnunk.

— E l t e m e t e t t  várost. Amerika 
egykori lakosainak legczivilizáltabbjára, uz 
aztekekre nézve méltán érdekes fölvilágositá- 
sokat várnak egy azték város romjaitól, me
lyekre most bukkantak Arkanzas-államban. 
Homok temette oly mélyen, hogy néhol húsz 
lábnyit is tett a bomokróteg. Még csak egy 
kis részét ásták ki, s találtak nehány kisebb 
és egy nagy kő-épületre. Azt mondják, hogy 
ez az épület háromemeletes, hossza 300 láb- 
nyi, szélessége 200 láb. Akadtak benne 18 
holttestre, melyek állítólag épségben marad
tak, mert a száraz homokban el nem rot
hadhattak. Csak utóljára is valami kacsa ne 
repüljön ki ebből az azték városból.

— P ó r u l já r t  babouásiok. Sár
patakon egy Csiorcsiu Mária nevű javasasz- 
szony hírében álló czigánynő furfangos mó
don csapott be két falubeli asszonyt, özv. 
Balogh Jánosuét és Brezsán Jánosáét. El
ment hozzájuk és azt mondta nekik, hogy ha 
készpénzük van, ő, a bűbájos mestersége se
gítségével, meg tudja azt tizszerezni, csak 
adják oda neki. A két együgyü aszszony ha
marjában 87 frtot szedett össze kölcsönkóp 
Csiorcsiu Mari rögtön hozzá is fogott a pénzt- 
sokszorozó bűbájos tudományához: egy fej
szével a szoba tapaszos padlóját fölásta s lát
szólag a pént az igy támadt üregbe elhelyez
te, gondja volt azonban rá, hogy áldozatai a hó 
kusz-pókusz alatt az ablakon nézzenek ki az 
utczára, mert ha megtalálnak fordulni, elviszi 
őket az ördög. A művelet után azzal búcsú
zott el áldozataitól, hogy kilencz hót múlva 
a helyet ássák fel s minden forintot megtíz
szerezve fognak megtalálni. Ezért a fáradsá
gáért nem kívánt egyebet, mint négy darab 
fekete tyúkot, egy fehér kakast, egy abroszt, 
három keszkenőt, négy és fél méter gyol
csot, valami 15 frt éttékben, a mit meg is 
kapott. A két asszony nem győzte bevárni 
u 9 hót lefolyását, a napokban felásták a 
rejtélyes üreget, azonban a várt. pénzsumma 
helyett csak értéktelen papírdarabokat ta
láltak. A csendőrságnek jelentést tettek az 
esetről.

ben már annyiszor felszólalt, hogy félünk 
nehogy egy újabb czikkel uualmassá váljunk. 
Egy kicsit jobban felöltöztetve azonban még 
esetleg helyet szorítunk neki.

FürdÖZÖnek. A „ k o l o z s i  t e n g e r i  
f ü r d ő “, mint Ou mondja stagnál, daczára 
a folyton növekvő pártolásnak. Nem tudjuk, 
mit ért Ön azalatt a pártolás alatt, mert az 
az érdeklődés melyet egy-egy szép vasárna
pon a közönség iránta tanúsít, még távolról 
sem elegendő arra, hogy egy iilrdönek élet
képességet adjon. Mindaddig, mig állandó 
fürdővendége nem lesz Kolozsnak, nem jó
solhatunk semmi nagy jövőt számára.

Z-nek. Helytt. Lapunkra semmi Bzin 
alatt nem számíthat, mert programmunk e 
tekintetben annyira világos és szabatos, hogy 
azt fólremagyarázni nem lehet. A nemzeti és 
43-as párt között akkora a különbség, hogy 
azt felesleges magyaráznunk. Tudja azt 
mindenki, a ki csak kissé is ismeri e két 
párt programwját. Ez azonban, nem azt 
teszi, mintha mi Önnek törekvését elitélnök. 
Mi tiszteljük mindenkinek aző politikai meg
győződését s csak az a kívánságunk, bogy a 
mienk is hasonló bánásmódban részesit- 
tcssék.

G. A.-nak. Sz.-Régen — Az egyévesi 
önkóntesi szolgálatra csak azok bocsáttatnak, 
kik érettségi bizonyítvánnyal bírnak, továbá 
a kereskedelmi és gazdasági akadémiát vég
zett növendékek. A kérdéses intézet nem lé
tezik Kolozsvárit.

Siónak. Baróth. — Bármennyire is mél
tányolunk minden hazafias törekvést, versét 
még sem közölhetjük, mert nem üti a mér
téket.

Miért voltak az oláhok B écsben? Más
kidolgozásban közölhető lenne; ezt nem hasz
nálhatjuk. A Felséget bele vonni a dologba a 
követett módon nem szabad. Öntől arról a 
vidékről jobbat remélünk.

N z e rk e sz tó a é g i ü z e n e te k .  
Hidelveinek. A nagyutezai kövezet, hogy 

| mikor lesz meg, Rten tudja. Lapunk ez ügy

Ú ti levé l.
Budapest, jnl. hó.

Mióta a zóna mozgósította Magyaror
szágot, mind aktuálisabbá vált a „hotel-kér
dés“, s nem alaptalanul hangzott fel innen 
is, onnan is s százféléi is a panasz : nincse
nek hoteieink. A ki kénytelen többet utazni, 
az tudja csak mi a különbség hotel és hotel 
között, 8 csak az tudja — mert nagyon kö
zelről érdekli — hogy mennyire alkalmatlan 
és terhelő a hotelek szenny essége, drágasága, 
hanyag fölszolgálása, rósz konyhája 8 mind
ezek tetejében: borsos számlája.

Nem veszek nagy dobot nyakamba rek
lámot csinálni, de Kolozsvárnak Budapestre 
utazó közönségével szemben kötelességet vé
lek teljesíteni akkor, midőn az újonnan be
rendezett „Panuania“ szállóban szerzett ta
pasztalataimat elmondom.

Hogy a hotel fekvése — a kerepesi 
utón, a nemzeti színház szomszédságában, a 
lóvonatu vasút mentében — mennyire elő
nyös, azt nem is említem, hisz Budapesten 
a lóvonatu és villámos vasutak hálózata mel
lett semmi siucs messze, de annyival inkább 
hangsúlyozom belső berendezésének elegau- 
tiáját és czélszerüségét, mert széles Magyar- 
országon nem akad párja.

Bátran mondom, mert még Nagy Gá
bor sem veheti rossz névén, daczára, hogy 
„Hotel-Central“-ja feltétlen elismerést érde
mel. A tágas kapuval szemben találjuk a 
nagy üveg éttermet, mely pazar morstylu 
díszítésével, virágerdejével még oly világlá
tott embert is meglep. A kaputól balra ta
láljuk a hasonló berendezésű kávéházat. Óri
ási tükrök és száz meg százféle díszítések 
között jutunk fel az első emeletre, s itt mind
járt szemünkbe ötlik az olvasó terem. Ki
rályi pompái Renaissance stylü bútorzatával, 
szlyem függönyeivel, bársony pamlagaival 
elragadó. Vendégszobái — száznál több — 
mind tiszták világosak, s annyira kényelme
sek, hogy a belépő utas akaratlanul is, a 
jövendő számlára gondol. Da e tekintetben 
megnyugtathatok miindenkit, mert a „Pan
nónia“ semmivel sem drágább mint bármely 
másik számbavehatő hotel, sőt tekintetbe vé
ve a tekintetbe veendőket,olcsóbbnak mond
ható. Valamint éttermeit, kávéházát, folyó
sóit, lópcsőházát ép úgy vendég-szobáit is 
villámos lámpák varázsolják nappali fénybe, 
melyek egy a falra alkalmazott áramzáró se
gítségével bármely pillanatban rendelkezésre 
állanak. Az eltörődött, elbádgyatt utast ké
nyelmes fürdőszobák várják. Ha valaki un
ja, vagy fáradtan nem győzi a lépcsőn való 
járkálást, avagy a vállaira nehezedő évek 
számát nem bírja magasra emelni, szolgálatra 
készen álla villamosság, sparancsszóra köny- 
nyedén emeli az utast bármelyik emelet fo
lyósójára.

Nagy hiba lenne ha nem szólanék a 
kouyha productumaiíkőzül szerzet tapasztala
taimról. A gazdag étlap meggyőzött arról, 
miszerint ehetnem lucullusi ebédet is, de t.ár- 
czám keretén belül kellettvén maradnom, 
igyekeztem szerény igényeket támasztani, s 
komolyau mondom csalódtam, mert sokkal 
jobb étkezésben részesültem, mint gondolám. 
Nagy szó! Legalább Budapesten az.

Be néztem a pinezébe is. Nem borért 
a mint talán méltoztatik gondolni. Ezt sem 
vetem meg ugyan, de most más fluidum — 
az electricus fluidum — miatt pillanték ide 
be. Egy hatalmas gázmotor két dyuamoelec- 
tricus gépet forgat őrületes gyorsasággal, s

az ily módon fejtett áramot, vastag ka'iríek 
viszik szót az épület minden zugába, s a fe
lesleget az accumulatorok serege gyűjti ma
gába, hogy fennakadás akkor se legyen ha 
a gázmotor egy vagy más okból nem dol
gozna.

Álég egy ajáuló levél a „Pannónia“ mel
lett magyarországa. Sajnos de igaz, hogy ezt 
külön kell még mai napig megjegyezni. Min
den utast magyar szóval fogadnak, s csak 
akkor fordítják németre vagy francziára a 
dolgot, ha az utas nyelvismerete kívánja. 
Sok ember elő.t kicsiségnek látszik, én — 
pedig netu mikroskopon át néz k — nagy 
dolognak látom.

Kolozsvári.

E g y s z e r ű  e l j á r á s ,
A párisi Figaró egyik minapi számá

ban egy orosz ember levelét közli a kolerá
ról. A czikk Írója dicsekedve említi, hogy 
annak idejében Lorisz Melikov a közeledő 
ázsiai p stist egy hónap alatt az ő nagy eré- 
lyével végkép kiirtotta az orosz területről. 
Ebből az alkalomból eszünkbe jut egy mesesze
rűen hangzó dolog, a mit Lorisz-Melikovnak 
az energiájáról beszélnek. Közeledett a pes
tis Oroszország felé. A czár belátta, hogy az 
utálatos nyavalyán nem fog a testőrség ala- 
bárdja, sem a sztrjeleczek golyóbisa.

De, miut megrögzött autokrata, azt 
még sem akarta elhinni, hogy neki valami 
effektiv fegyvere na legyen az ázsiai öldöklő 
vendég ellen. S Lorisz-Melikovra gondolt, a 
nagy erélyű rendőr-miniszterre.

— Hallod-e Tarijelovics Mihály, — 
szólt a czár a Lorisz-Melikovhoz, az ázsiai 
pestis befészkelte magát három határszéli fa
luba. Intézkedjél, hogy a veszély elhárittas- 
sék, — intézkedjél bármi módo», bármi 
árou !

— Bármi módon ?
— Bármi módon.
— Jól van felség, — szólt kis gondol

kozás után Lorisz-Melikov, — hanem kérek 
erre nézve teljes rendelkezési jogot.

A czár gondolkozás nélkül aláírta a 
teljhatalomról szóló ukázt. Lorisz-Melikov 
pedig sietett azzal az államkasszába, felvett 
egy nagy összeget, elutazott a pestis hely
színére, — odaparancsolt nehány ezred ka
tonaságot, — összevásárolt nehány ezer hor
dó petróleumot, a petróleummal megtöl- 
tetett vagy kétszáz összerekvirált tflzi-fecs- 
kendőt, ezekkel körülvette a három pestises 
falut, aztán éjjel, mikor a falvakban az élet 
elcsendesült, befecskendeztette petróleummal 
a házakat és — egyszerre minden oldalról 
felgyujtatta a három falut. . . Porrá égett a 
három faluban minden ember és állat, reg
gelre csak három hamudomb mutatta, hogy 
hol voltak még tegnap a falvak... Hanem 
az igaz, hogy a pestis végképpen elpusztult 
s egy lélek sem halt meg azután benne.

KÖZGAZDASÁG.
A vetések állása és a mezőgazdasági állapot 
1892 julius hó 10-töl 23-ig  bezárólag, az er

délyi vármegyékben.
(Vége.)

B u r g o n y a .  Elvirágzott már minde
nütt, a gumók fejlődése eddig még semmi ki- 
váuni valót nem hagy fenn, általában véve 
jó, helyenkint pedig igen bő hozamot ígér, 
Hunyabban már kívánatos volna rá az eső

C z u k o r  és t a k a r m á n y r é p a .  Jól 
állanak és szépen fejlődnek helyenkint kitűnő 
termést helyeznek kilátásába.

K e n d e r  és len.  Alsó-Fehérben a 
kender magasra nőtt, s néhol vastag; Ud
varhely vármegyében helyeukint gy nge. 
máshol kitűnő, Nagy-Küküllöben is a hol 
jég nem érte — kielégitő.

Me s t e r s é g e s  t a k a r m á n y  f é l é k  
A zabosbübköny Alsó-Fehér, Fogares és Ud
varhely vármegyékben jól fizetett, a luczer- 
nát és lóherét itt-ott még másod-, máshol 
pedig már harmadszor vágják, helyenkint 
gyenge, de általában közepes volt a termés.

Szőlő.  Alsó-Fehér vármegye nagy és 
kis-enyedi, Kis és Nagy-Küküllö vármegye 
k.-aszói és keresdi járásaiban, valamint Ko- 
lozs és Udvarhely nagy részében a hol jég 
nem érte, vagy a filloxera nagyobb mérvben 
meg nem támadta, közepes termés várható, 
máshol azonban csak fél és azon aluli a ki
látás, néhol már a fürtök hullatják a sze
meket.

Gy ü mö l c s .  Szilva és dió termésre 
még több helyen jó a kilátás, habár ennek 
is nagy részét a nagy köd és jég tönkre 
tette. Jó gyümölcs termésre csak Nugy-Ku- 
küllő vármegye bolyaberethalmi járásában 
van még remény.

E l e mi  c s a pá s ok .  Az utóbbi két hét 
alatt Alső-Fehór vármegye uagyenyedi és ma- 
rosujvári, Kis és Nagy-KükUllőben, a hossiu- 
aszói, bolya-berethalmi és szt.-ágotai járások
ban a vihar, dió-, sőt tojásuagyságu jéggel 
több községek termését csaknem egészen 
tönkre tette, s tetemesebb károkat okozott 
mindenütt. Ugyanazon helyeken valamint Hu- 
uyad vármegye algyógyi és szászvárosi járá
saiban még a köd is sok kárt tett.

I

Felelés n e ih e s z ti:
b a r t h a  h i k j l A n .

és kiadől&pttüaidonoi

KACWABY nmvX v.Y,



NAGY TESTVÉREK
KŐFARAGÓ ÜZLETE.

A Gróf H A L L E  R-féle,
3 5 7 3  kát. hőidből Álló és Xagy-KükttlM  

m egyében fekvő

Q  Alólirt elvállal Szeptem ber elsejére  0

t f  képezdébe, felsőbb leány-oskolába vagy ipar- §  
£ ' oskolába járó ©
|  l e á n y o k a t  |

teljes ellátással lakásba, g
I; k u rta  izu p im n -iilezn  t t .  é s  13. Q 

M ám a la tt  K olozsvárt!.
8 «71 (I-«, Özv. Hautz Pálné. §
i  i ^ ö ö a o o o ű o o f í í s o  o o o o o o o c o o o o o

P  (v a s ú t i  á l lo m á s  D Á B íO S ),

A  ö sszes lak, gazdasági épületek, malmok,
V/ további

ö  fundus in struc tussa l együtt tehermentesen 
O w&" örökáron eladó.
/ t  Felvilágosítással szolgál minden közvetítés kizárásával

Pártoljuk a  hazai ip a rt!
Alig egy pár iparágnak lehet ér- 

tőkben nagyobb behozatala hazánkba, 
mint a s ir h ó - ip a r n a k . A márvány 

 ̂ sírkövek ugyanis legalább 4/5 részben
Gi a Granit, Syenit stb. kövek pedig mind
^  készen kerülnek úgy Budapestre, mint 

hazánk bármely részébe, Csehország, 
Tyrol, Szilézia stb. tartományokból, 
akkor, midőn hazánk ily anyagokkal 
bőven el van látva.

F igye lem re  m éltó tehát

mj A pl V UASOc.l DAUJgai UllUUOU kUAVOUiUDÖ CIO CL Yäi
Q H om oréd -H évlzen  Or. H A L L E R  JÁNON, 0

Gr. HALLER J. örököseinek meghatalmazottja. y
X  67o. (i-5) y

v x >o c x x x x x >:x x x a x x ,.'-x x x x x x x x <:.!

G y ö n y ö rű  m in tá k  m a g á n o so k  számára in g y e n  és b ér  
m e n tv e . S za b ó k n a k  m in ta k ö n y v  b é r m e n te t le u .

A magas f ie ru s  számára Peruvien és Dosking. Cs. és kir. kát. hivatal
nokok részére szabályszerű szövetek. Úgyszintén tűzoltók, tornászok ré
szére. Blllárd-poaztók, já tszó a szta l, lódénak, vízmentes vadász-kabátok, 
inosó-Bzövetek. Utazó plaidek 1 írttól 14 írtig stb. — A ki é r té k e s ,  
t is z te s sé g e s  és ta r tó s , t is z ta  g y a p jú -sz ö v e te t  s nem o lc só  
r o n g y o t akar vásárolni, a mely a m e g v a r r á s l d íjr a  sem  érd e-

m e s . az forduljon A L .A FIT T A -
JÓZSEF fő h e r c e g

u d v a r i

T O T T  1 8 5 S -B A X .
ö  cs. és  kir. Fensége
s z á ll ító ja .STI KAROFSKY JOH.-hoz Brünnben,

— Több mint fé l millió frt értékű posztó-raktár. —
A continent» l e g n a g y o b b  e lk ü ld ési üzlete.

F i g y e l m e z t e t é s i  A t.  közönség óva intetik az oly czégektől, 
kik 8-10 méteres, úgynevezett .maradékokat* és .szelvényeket* mint 
Salon-öltözeteket kínálnak. Már ezen egyforma hosszmennyiségben Hit- 
ható a szédelgés, mert ilyen maradékok divatból kiment, elromlott és 
eladatlan darabokból vannak elosztva Dyen szemét áruezikkek, a melyek 
2 és 3 kézből vásároltatnak össze, harmadrészét se érik meg a vételárnak.

E lk ü ld é s  u t á n v é t t e l ,  10 fr to n  fe lü l  b é r m e n tv e .
Levelezők : németül, magyarul, csehül, lengyelül, olaszul és francziául.

238. 123-24)

minden nagyságban, úgy épületek és egyéb kőfaragó munkákra is.
A rajzokkal házaló ügynökök emllőzését kérjük, mert ezáltal lé' 

nyeges megtakarítás eszközölhető.
Kívánatra a síremlék-követ v i d é k e n  is helyre állítjuk. 
árjegyzék és rajzok kívánatra ingyen és bérmentve.

Teljes tisztalettel
185.(19 -  20) » A G Y  T E S T V É R E K ,

Kültorda utcza) Kolozsvárit.

I -ső  m a g y a r

gép- és tű zo ltó -szerek
gyára,

HARANG- ée ERCZÖNTÖDEJE
K olozsvártí, Belmonostor-utcza 12. 

El vál l a l
V ízv eze ték ek  é s  C sa to rn á z á so k
berardeiését, városok és magánosok részére

KÖZ- é s  MAGÁKFÜfiDŐK
falaz er eléséra.

Villámhárítók felállítására

A nagyérdemű gazdaközönségnek ajánlok uj s z e rk e z e tű

, - ^ ^ L éU továbbá CSÉPLŐGÉPEKET kéz-, ló- és gőzerőre;
Szclclő-rostab, Tricurök,

Ä i t e r a  . ‘̂ 2  (konkoly-, bükköny- és zabválasz tó  g é p e k );
•ökbuza-morzsolók, D arálók, Répavágók, Szecska vágók, Ekék,  
Boronák s minden egyéb gazdasági gép ós eszközt g y á r i árun.

Elvállal
m indennem ű

S z á l l í t

V o n t  v a s  c s ö v e k e t
é s

Ö ntött v as  csöveket,
z o m á n c io io t t

k ő a g y a g  cs ö v e k e t
csa to rn á záso k h o z .

Szállít és készít

Kút szivattyú kát.
Tűzi és kerti 

fecskendőket 
szag ta lan  ürszékeket

stb. stb.
A javítóm űhelyben minden ja

v ítá s  e lválla ltad .
Képes árjegyzékek és rész

letes költségvetések díjmente
sen küldetnek.

K O LO ZN Y Á R TT, B elköaép-utcza 6 . sz 664. (20—b)

LÉGSZESZ
SZELLOZTETESI

berendezéseket
ÓroU f  y w / /  xC .

Képes árjegyzékek és rész
letes költségvetések díjmente
sen küldetnek.

lebonyolítás czéljából

hatósági engedély mellett jpjtP*** Y É G E L A D Á S T  rendezek
és a m a i  n a p t á l  k e z d v e  üzletemben levő tárgyakat, úgymint:

d ísz íte tt és diszitetlen kalapok, fekete és színes napernyők, selyem és satin  blouzok, Tricot-derék, Miederek, fehér, fekete és színes selyem, 
ezérna és divat-csipke, kesztyűk, Len és Jaconet hímzés, virágok, tollak és divat-szallag, női zsebkendők, csonthajtők, ruha-diszek stb. stb.

czikkek a l»d»% crzC N Í á r a k n á l  s o k k a l  o l c s é l i V i a n  f o g n a k  c ü á r s is i& f ia in i*
3jHp* Ez alkalommal tisztelettel felkérem mindazon tisztelt vevőimet, kiknek nállam folyó számlájok van, hogy tartozásaikat mielőbb kiegyenlíteni sziveskedjenek, '"'■^2  ̂

K o l o z s v á r t t ,  1892. évi julius hó 12-én. Kiváló tisztelettel:

II0 FÉR M. JÓZSEF.632. (8—50)

Kolozsvárit, 1892. E L L E N Z É K .  (672.) Júliái 27!

M a g y a r y  M i h á l y  könyvnyomdájába*, Kolozsváriit, balkösóp-utos* 88.
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